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  Britský Výbor pro zvláštní operace (SOE) vyslal za druhésvětové války do Francie přesně padesát žen vúloze tajných agentek. Třicet šest znich válku přežilo. Zbývajících čtrnáct obětovalo život.


  Tato kniha je věnována jim všem.
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    PRVNÍ KAPITOLA
  


  


  Minutu před explozí vládl na náměstí vSainte-Cécile klid amír. Byl teplý večer anad městečkem se jako pokrývka rozprostírala vrstva nehybného vzduchu. Kostelní zvon líně vyzváněl asnevelkým nadšením svolával věřící kbohoslužbě. Felicity Clairetové to znělo jako odpočítávání.


  Náměstí dominoval zámek ze sedmnáctého století. Se svým majestátním vchodem vybíhajícím dopředu akřídly, která se po obou stranách vytrácela vpravém úhlu dozadu, vypadal jako zmenšená obdoba Versailles. Zámek měl suterén advě hlavní podlaží zakrytá vysokou střechou sklenutými vikýři.


  Felicity, které všichni říkali Flick, Francii milovala. Obdivovala její půvabnou architekturu, mírné klima, neuspěchané obědy akultivované obyvatele. Měla ráda francouzské malířství, francouzskou literaturu aelegantní francouzskou módu. Cizincům připadají Francouzi často nevlídní, ale Flick mluvila francouzsky od svých šesti let, adnes by na ní nikdo nepoznal, že je cizinka.


  Rozhořčovalo ji, že Francie, kterou tolik miluje, už neexistuje. Na poklidné obědy se nedostává jídla, všechny obrazy rozkradli nacisti ahezké oblečení mají jen děvky. Podobně jako většina žen, iFlick měla na sobě neforemné šaty, jejichž barvy už dávno vybledly praním. Její největší touhou byl návrat skutečné Francie. Ajestliže Flick alidé jako ona udělají, co se od nich očekává, mohl by se ten návrat uskutečnit brzy.


  Možná se toho nedožije – možná nepřežije ani příštích pár minut. Nebyla žádný fatalista. Chtěla žít. Plánovala si stovky věcí, které chce po válce dělat: dokončit doktorát, mít dítě, podívat se do New Yorku, pořídit si sportovní auto,popíjet šampaňské na pobřeží vCannes. Jestliže však má zemřít, je ráda, že poslední okamžiky tráví na náměstí zalitém sluncem, dívá se na krásný starý dům avuších jí jemně zní zpěvavá francouzština.


  Zámek byl postaven jako domov pro místní šlechtu, ale poslední hrabě ze Sainte-Cécile přišel ohlavu pod gilotinou vroce 1793. Okrasné zahrady se už dávno proměnily ve vinice, neboť tohle je vinařský kraj, srdce šampaňské oblasti. Nyní se vzámku nacházela důležitá telefonní ústředna, protože ministr spojů se narodil právě vSainte-Cécile.


  Když přišli Němci, ústřednu rozšířili, aby umožňovala propojení mezi francouzským systémem anovou kabelovou trasou do Německa. Do budovy umístili také oblastní velitelství gestapa, skancelářemi vpatrech acelami vsuterénu.


  Před čtyřmi týdny Spojenci zámek bombardovali. Takové přesné bombardování bylo něčím novým. Těžké čtyřmotorové lancastery atakzvané létající pevnosti, které každou noc burácely vysoko nad Evropou, byly nepřesné – někdy minuly celéměsto– ale nejnovější generace stíhacích bombardérů, lightningy athunderbolty, dokážou proniknout hluboko do vzdušného prostoru iza dne azasáhnout malý cíl, jako je most či nádraží. Převážná část západního křídla zámku se po bombardování proměnila vhromadu bílých kamenných kvádrů anesouměrných červených cihel ze sedmnáctého století.


  Jenže nálet nebyl úspěšný. Opravy proběhly rychle atelefonní spojení bylo přerušeno jen na tak dlouho, než se Němcům podařilo instalovat náhradní rozvodné desky. Všechna automatická telefonní zařízení anezbytné zesilovače pro dálkové linky se nacházely vsuterénu, který závažnému poškození unikl.


  Proto je Flick tady.


  Zámek se rozkládal na severní straně náměstí. Obklopoval ho vysoký plot zkamenných sloupů aželezného hrazení astřežily ho uniformované stráže. Na východní straně se nacházel středověký kostelík, jehož starobylé dřevěné dveře se otevíraly dokořán letnímu vzduchu ascházejícím se věřícím.


  Naproti kostelu, na západní straně náměstí, stála radnice vedená ultrapravicovým starostou, který neměl snacistickými okupanty žádné velké rozepře. Jižní stranu tvořila řada obchodů akavárna Café des Sports. Flick seděla venku před kavárnou ačekala, až kostelní zvon dozvoní. Na stolku před ní stála sklenice místního lehkého bílého vína. Ani ho neochutnala.


  Flick byla britskou důstojnicí vhodnosti majora. Oficiálně patřila ke zdravotnické službě FANY, což byly jednotky složené výhradně zžen. To však bylo jenom krycí zařazení. Ve skutečnosti pracovala pro tajnou službu zvanou Výbor pro speciální operace (SOE), která měla za úkol provádět sabotáže za nepřátelskými liniemi. Ve svých osmadvaceti letech byla jedním znejvýše postavených agentů. Vblízkosti smrtise dnes neocitla poprvé. Naučila se stouto hrozbou žít aovládat svůj strach, ale když pohlédla na ocelové přílby avýkonné automatické pušky strážců zámku, měla pocit, jako by jí srdce sevřela studená ruka .


  Před třemi léty bylo její největší ctižádostí stát se profesorkou francouzské literatury na některé britské univerzitěaučit studenty, jak vychutnávat Hugovu sílu, Flaubertův vtip aZolovu vášeň. Když pracovala na Ministerstvu války, kde překládala francouzské dokumenty, povolali ji ktajemnému pohovoru do jednoho hotelového pokoje azeptali se jí, jestli by byla ochotná dělat něco nebezpečného.


  Přisvědčila, aniž otom moc přemýšlela. Byla válka avšichni chlapci, se kterými studovala vOxfordu, riskovali denně život, tak proč by to neměla dělat také? Dva dny po Vánocích 1941 zahájila výcvik organizovaný SOE.


  Ošest měsíců později působila jako kurýr apřenášela vzkazy zústředí SOE, sídlícího vLondýně na Baker Street 64, skupinám hnutí odporu vokupované Francii. Radiostanic bylo vté době málo azaškolených radiotelegrafistů ještě méně. Seskakovala padákem, pohybovala se sfalešnými doklady, kontaktovala příslušníky hnutí odporu, předávala jim pokyny apoznamenávala si jejich odpovědi, stížnosti ažádosti ozbraně amunici. Při cestách zpátky ji vyzvedávalo letadlo, obvykle třísedadlový westland lysander, který byl tak malý, že mu na přistání stačil pětisetmetrový trávník.


  Zpráce kurýra povýšila na organizování sabotáží. Agenti SOE byli většinou důstojníci ajejich „mužstvo“ měli teoreticky tvořit příslušníci místního hnutí odporu. Skutečnost však byla taková, že vhnutí odporu nevládla žádná vojenská disciplína, aagent si musel jejich spolupráci vydobýt tím, že byl tvrdý, autoritativní aodborně zdatný.


  Byla to nebezpečná práce. Spolu sFlick dokončilo výcvikový kurz šest mužů adalší dvě ženy. Po dvou letech už byla jediná, kdo ještě pracoval. Odvou se vědělo, že jsou mrtví: jednoho zastřelila milice, nenáviděná francouzská tajnábezpečnost, adruhý se zabil, když se mu neotevřel padák. Šest zbývajících chytili, vyslýchali amučili. Ti potom zmizeli vzajateckých táborech vNěmecku. Flick přežila, protože byla nemilosrdná, měla rychlé reakce ana bezpečnost dbala tak, že to až hraničilo sparanoiou.


  Vedle ní seděl její manžel Michel, velitel odbojové skupiny skrycím názvem Bollinger, která měla základnu vkatedrálním městě Remeši, necelých dvacet kilometrů odtud. Přestože měl za chvíli dát vsázku svůj život, pohodlně se rozvaloval na židli snohou přes nohu avruce držel sklenici bledého, vodového válečného piva. Svým bezstarostným úšklebkem si získal její srdce, ještě když studovala na Sorbonně apsala diplomovou práci oMolierově etice. Po vypuknutí války nechala práci plavat. On byl rozcuchaný mladý asistent na filozofii, se zástupem zbožňujících studentek.


  Dodnes nepotkala přitažlivějšího muže. Byl vysoký achodil sledabylou elegancí vpomačkaných oblecích avyšisovaných modrých košilích. Měl svůdný hlas, akdyž na nějakou dívku upřel své modré oči, měla pocit, že je jediná na světě.


  Tato mise poskytla Flick vítanou příležitost, aby strávila smanželem pár dní, ale nebyla to šťastná doba. Ne že by se hádali, ale Michelova láska jí připadala vlažná, jako kdyby něco předstíral. Cítila se ublížená. Instinkt jí napověděl, že se Michel zajímá onějakou jinou. Bylo mu teprve pětatřicet ajeho rozcuchaný půvab na mladé ženy stále platil. Od svatby byli kvůli válce víc od sebe než spolu, ato také vztahu nepomáhalo. Avhnutí odporu imimo něj, pomyslela sirozmrzele, je spousta ochotných francouzských dívek.


  Stále ještě ho milovala. Nikoli tak jako dřív: už ho nezbožňovala jako na svatební cestě, už netoužila zasvětit život tomu, aby ho učinila šťastným. Ranní mlhy romantické lásky se zvedly avjasném denním světle manželského života viděla, že je to namyšlený, egocentrický anespolehlivý mužský. Když se však rozhodl soustředit pozornost na ni, stále ještě vní dokázal vyvolat pocit, že je jedinečná, krásná amilovaná.


  Jeho šarm působil ina muže, aMichel byl skvělý vůdce, odvážný acharismatický. Bojový plán vypracoval společně sFlick. Zaútočí na zámek ze dvou míst, rozdělí obránce apak se uvnitř přeskupí avytvoří jednu formaci, která pronikne do suterénu, najde hlavní prostor stechnickým zařízením avyhodí ho do povětří.


  Měli plán budovy, který jim dodala Antoinette Dupertová, vedoucí skupiny místních žen, které každý večer vzámku uklízely. Byla to navíc Michelova teta. Uklízečky začínaly pracovat vsedm hodin, ve stejnou dobu jako večerní bohoslužby, aFlick teď viděla, jak některé znich ukazují stráži utepané železné brány své zvláštní průkazy. Antoinettin náčrtek znázorňoval vstup do suterénu, ale žádné další podrobnosti, neboť tenhle prostor byl vyhrazen pouze pro Němce auklízeli tam vojáci.


  Michelův plán útoku vycházel zhlášení britské zpravodajské služby MI6, podle níž zámek střežil oddíl Waffen SS, který pracoval na tři směny po dvanácti mužích. Příslušníci gestapa vbudově nepatřili kbojovým jednotkám avětšina znich neměla být ani ozbrojena. Skupina Bollinger dokázala na tento útok dát dohromady patnáct bojovníků. Nyní byli buď roztroušeni mezi účastníky bohoslužby vkostele nebo předstírali nedělní zahálku na náměstí azbraně skrývali pod oblečením, vbrašnách či sportovních vacích. Jestli má MI6 pravdu, příslušníků hnutí odporu bude víc než stráží.


  Flick však sužovala jedna obava, která vní vyvolávala zlou předtuchu. Když se před Antoinette zmínila oodhadu MI6, Antoinette se zachmuřila apoznamenala: „Mně se zdá, že jich je víc.“ Antoinette není žádný hlupák – bývala sekretářkou výrobce šampaňského Josepha Laperrièra, dokud mu okupace neomezila zisky aneudělal sekretářku ze své manželky – amůže mít pravdu.


  Michel rozpor mezi odhadem MI6 aAntoinettinou domněnkou nedokázal vyřešit. Žil vRemeši asituaci vSainte-Cécile neznal ani on, ani nikdo ze skupiny. Na další průzkum nebyl čas. Pokud je jejich skupina početně menší, pomyslela si Flick sobavou, není pravděpodobné, že nad disciplinovanými německými vojáky zvítězí.


  Rozhlédla se po náměstí, po lidech, které znala: zdánlivě se nenuceně procházejí, ale ve skutečnosti čekají na to, že budou zabíjet, nebo že budou zabiti. Před obchodem sgalanterním zbožím stála Geneviève, vysoká dvacetiletá dívka se stengunem pod lehkým letním pláštěm, aprohlížela si štůček bezvýrazné zelené látky. Sten byl lehký samopal skrátkou hlavní, který měli příslušníci hnutí odporu ve velké oblibě, protože se dal rozložit na tři části apřenášet vmalé tašce. Geneviève by klidně mohla být ta dívka, do které se Michel zakoukal, ale Flick se přesto otřásla hrůzou při pomyšlení, že za pár vteřin ji může skosit palba. Po kamenném dláždění přecházel náměstí ke kostelu Bertrand, ještě ani ne sedmnáctiletý blonďatý chlapec sdychtivým výrazem akoltem ráže .45 schovaným ve složených novinách pod paží. Spojenci shodili na padácích tisíce koltů. Flick nejprve Bertrandovi kvůli jeho věku účast na akci zakázala, ale on se úpěnlivě dožadoval, aby ho zařadila, aprotože potřebovalakaždého muže, který byl kdispozici, nakonec to vzdala. Doufala, že až se začne střílet, pomůže mu jeho mladické siláctví přežít. Pod krytým vchodem do kostela lelkoval Albert, zřejmě chtěl dokouřit cigaretu, než vstoupí dovnitř. Dnes ráno se jeho manželce narodilo jejich první dítě, holčička. Albert má další důvod, aby dnes zůstal naživu. Vruce nesl plátěný pytel, který vypadal jako plný brambor, ale obsahoval ruční granáty No.3 Mark IMills.


  Scéna na náměstí vypadala normálně, až na jednu věc. Ukostela parkoval obrovský sporťák se silným motorem. Byl to ve Francii vyrobený Hispano-Suiza 68-bissdvanáctiválcovým motorem chlazeným vzduchem, jeden znejrychlejších vozů na světě. Měl vysoký, nadutě vyhlížející stříbrný chladič, na jehož vrcholu se nacházel maskot vpodobě azurově modrého letícího čápa.


  Auto sem dorazilo před půl hodinou. Řidič, pohledný čtyřicátník, měl na sobě elegantní civilní oblek, ale musel to být německý důstojník – nikdo jiný by neměl tu drzost, aby se tu producíroval stakovým autem. Jeho společnice, oslnivá rusovláska vzelených hedvábných šatech asemišových střevíčkách svysokým podpatkem, byla tak dokonale elegantní, že to musela být Francouzka. Muž připevnil fotoaparát na stativ azačal fotografovat zámek. Žena měla vzdorný výraz, jako by věděla, že ošuntělí obyvatelé městečka, kteřína ni zírají cestou do kostela, ji vduchu označují zaděvku.


  Před pár minutami ten muž polekal Flick, když ji požádal, aby ho spřítelkyní vyfotografovala se zámkem vpozadí. Mluvil zdvořile, spřitažlivým úsměvem asjen nepatrným německým přízvukem. Tohle vyrušení vklíčovém okamžiku bylo naprosto šílené, ale Flick cítila, že odmítnutím by mohla způsobit nepříjemnosti, zejména když předstírá, že je místní anemá na práci nic lepšího, než okounět ukavárenského stolku na chodníku. Udělala tudíž to, co by udělala vtéto situaci většina Francouzů: nasadila výraz chladné lhostejnosti asplnila Němcovu žádost.


  Byl to groteskně děsivý okamžik: za kamerou stojí britskátajná agentka, německý důstojník ajeho děvka se na ni usmívají akostelní zvon odbíjí poslední vteřiny do výbuchu. Potom jí důstojník poděkoval apozval ji na skleničku. Velmi rozhodně odmítla: žádná francouzská dívka by se sněmeckým důstojníkem nenapila, pokud by nechtěla, aby ji lidé označili za běhnu. Chápavě přikývl aFlick se vrátila kmanželovi.


  Důstojník byl očividně mimo službu, nezdálo se, že je ozbrojený, atak nepředstavoval žádné nebezpečí, ale přesto dělal Flick starosti. Posledních pár minut klidu si tímhle pocitem lámala hlavu anakonec si uvědomila, že vlastně nevěří, že to je jen turista. Vjeho chování byla jakási pozorná bdělost, nepatřičná pro vstřebávání krás staré architektury. Ta žena je asi přesně tím, kým se zdá být, ale on je něco jiného.


  Než mohla Flick přijít na to, co to je, zvon přestal vyzvánět.


  Michel vyprázdnil sklenici ahřbetem ruky si otřel ústa.


  Flick aMichel se zvedli. Nenuceně došli ke vchodu do kavárny, ve dveřích zůstali stát anenápadně se kryli.


  
    
  


  


  
    DRUHÁ KAPITOLA
  


  


  Dieter Franck si všiml dívky ukavárenského stolku, sotva vjel na náměstí. Krásných žen si vždycky všiml. Aztéhle na něj přímo sršel sex-appeal. Byla plavovlasá se světle zelenýma očima apatrně měla německou krev – tady vseverovýchodní Francii, tak blízko hranic, to nebylo nic neobvyklého. Drobnou, štíhlou postavu jí halily pytlovité šaty, ale ona knim přidala zářivě žlutý šátek zlaciné bavlny soním smyslem pro eleganci, který považoval za kouzelně francouzský. Když na ni promluvil, všiml si počátečního záblesku strachu, obvyklého uFrancouzů, které osloví někdo zněmeckých okupantů. Okamžitě poté však vjejí hezké tváři spatřil výraz špatně skrývaného vzdoru, který vzbudil jeho zájem.


  Seděla tam spřitažlivým mužem, který se oni nijak zvlášť nezajímal – patrně její manžel. Dieter ji požádal ovyfotografování jen proto, že sní chtěl mluvit. VKolíně nad Rýnem měl manželku advě hezké děti apařížský byt sdílel se Stéphanií, ale to mu nebránilo vlaškování sjinými dívkami. Krásné ženy byly jako ty nádherné impresionistické obrazy, které sbíral: když máš jeden, nepřestáváš chtít další.


  Francouzky jsou nejkrásnější ženy na světě. Ovšem všechno francouzské je krásné: mosty, bulváry, nábytek, dokonce istolní porcelán. Dieter miloval pařížské noční kluby, šampaňské, fois gras ateplé bagety. Rád si kupoval košile akravaty uCharveta, legendárníhochemisiera, naproti hotelu Ritz. VPaříži by mohl žít věčně.


  Neměl tušení, kde ktakovému zalíbení přišel. Jeho otec byl učitel hudby – tohle byl druh umění, ve kterém byli nespornými mistry Němci, nikoli Francouzi. Jenže Dieterovi připadal otcův suchý akademický život nesnesitelně nudný, atak šokoval rodiče tím, že se stal policistou. Byl jedním zprvních absolventů vysoké školy, kteří vNěmecku něco takového udělali. Vroce 1939 se stal šéfem kolínské kriminální tajné policie. Když vkvětnu 1940 překročily tanky generála Heinze Guderiana uSedanu řeku Meuse aběhem týdne se vítězně přehnaly Francií až kLamanšskému průlivu, Dieter znáhlého popudu požádal opřeřazení do armády. Vzhledem ke zkušenostem od policie ho okamžitě zařadili ke zpravodajské službě. Mluvil plynně francouzsky aslušně anglicky, aproto dostal za úkol vyslýchat zajatce. Měl pro tu práci nadání. Získávání informací, které mohly jeho straně pomoci vítězit, mu zároveň poskytovalo hluboké uspokojení. Jeho výsledků vseverní Africe si všiml samotný Rommel.


  Vpřípadě nutnosti byl kdykoli ochoten použít mučení, alerád lidi přesvědčoval mírnějšími prostředky. Tak získal Stéphanii. Sebejistá, smyslná ainteligentní Stéphanie byla majitelkou pařížského obchodu, kde se prodávaly dámské klobouky, které byly fantasticky elegantní anemravně drahé. Jenže její babička byla Židovka. Přišla oobchod astrávila šest měsíců ve francouzském vězení. Dieter ji zachránil ve chvíli, kdy byla na cestě do koncentračního tábora vNěmecku.
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